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Дивна	є	любов	Ісуса	
He	the	Pearly	Gates	Will	Open

1982	ЗХП	(Збірник	християнських	пісень);	"Высока	любовь	и	дивна"	819	Песнь	Возрождения;	79	Чудный	Край	(2001);	4	Юность	Иисусу	(2000)	

Frederick	Blom	(1867-1927),	1917;	tr.	by	Nathaniel	Carlson
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Дивна	є	любов	Ісуса	
Чиста,	світла	і	свята.	
Виливається	із	серця	
Від	незмінного	Творця.

Пр.:
	Двері	раю	Він	відкрив	нам,	
Щоб	ми	всі	туди	ввійшли.	
Він	приніс	для	нас	спасіння	
І	простив	усі	гріхи.

2.	Я	пішов	у	грішний	світ	цей,	
Як	овечка	я	блукав.
В	горі	часто	я	томився,
Він	в	любві	знайшов	мене.

3.	Дивна	є	любов	Ісуса	–	
Він	гріхи	мої	простив,	
Буду	всюди	Його	славить,	
Він	за	мене	кров	пролив.

4.	Як	життя	моє	скінчиться,	
Я	постукаю	туди,	
Де	з	любов'ю	мій	Спаситель	
Скаже:	"Друже,	увійди!"	
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